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В рамках формально-описательной грамматики структура и способы образования сравнительной степени наречий и прилагательных изучены довольно полно. Однако за пределами внимания остались особенности функционирования этих единиц, а тем более лингводидактический аспект темы. Наши наблюдения показали, что некоторые компаративы обладают полифункциональностью. Компаратив, как известно, это грамматическая категория прилагательного и наречия, обозначающая большую или меньшую степень проявления признака по сравнению с тем же признаком в исходной форме [Русская грамматика 1980, I: 560]. Полифункциональность словоформы означает её способность в разных синтаксических позициях выражать различные значения, реализовать тот или иной лексико-семантический вариант (ЛСВ) слова [Брызгунова 2001; Всеволодова 2000]. 
Семантика полифункциональных слов (ПФС) выявляется в составе предложения или высказывания при взаимодействии синтаксиса, лексики, интонации и контекста [Брызгунова 2001: 35-41]. А ЛСВ полифункциональных слов различаются коммуникативной ролью, то есть способностью занимать ту или иную позицию в коммуникативной структуре высказывания, и грамматическим статусом [Панков 2004: 114-130]. Полифункциональные словоформы могут функционировать как представители разных категориальных классов – самостоятельных и служебных [Панков 2018: 185]. 

Одной из наиболее семантически и грамматически «богатых» лексем является короче. В русском языке реализуются несколько ЛСВ данного компаратива: короче1, короче2 и короче3: 
1. ЛСВ короче1 ‘пространственная характеристика объекта’: Можешь коро1че юбку надеть.
2. ЛСВ короче2 ‘временная характеристика явления, события’: Летом ночи коро2че, / чем зимо1й.
3. ЛСВ короче3 ‘логическое’: (Думаю, сегодня достаточно тепло на улице, в джинсах тебе может быть жарко.) Мо1жешь /, коро1че, / ю1бку надеть. =  Мо1жешь,  / короче говоря3, / ю1бку надеть.
ЛСВ короче1 и короче2 принадлежат к лексемам самостоятельного категориального класса слов (ККС) – к компаративу1, а короче3 – к несамостоятельному ККС компаратив2, реализуемому частицей. Лексема короче1 может принимать на себя приставку по- (Можешь покоро1че юбку надеть), в то время как частица на себя приставку по- не принимает. Однако такой операциональный метод верификации ЛСВ компаратива1 не является достаточным для выявления самостоятельного ККС. Компаратив1, в отличие от компаратива2, подразумевает сравнение двух объектов (один из которых может быть выражен имплицитно) и в предложении не обособляется. В то же время в примере (3) реализуется ЛСВ компаратива2, так как не выражает сравнение двух объектов. Возможно и конъюнктивное употребление трёх ЛСВ: Ю2бки короче, / но2чи короче, / весна2, короче! (Реклама на ТНТ, 2017)
В высказывании Юбки короче компаратив реализует ЛСВ короче1; ночи короче – ЛСВ короче2, а в примере с весной употребляется ЛСВ короче3 в позиции вводного слова. Здесь короче выражает логическое значение, а именно следствие (Значит, пришла весна). 

ЛСВ короче3 часто встречается в средствах массовой коммуникации: «Они2 [аферисты], / коро1че, / такие модные, только когда с де1вушками разговаривают» («Аферисты в сетях», 10-й выпуск 3-го сезона от 13.03.2018, телефонный разговор ведущей и мужчины, рассказывающего о мошенничестве в сфере аренды квартир). В этой фразе компаратив выражает логическое значение, а именно обобщение (в данном высказывании короче синонимично устойчивому сочетанию в общем), и употребляется в позиции вводного слова. 
В стилистическом отношении ЛСВ короче1 и короче2 в современном русском языке являются нейтральными, а ЛСВ короче3 – разговорным. 
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